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ВВЕДЕНИЕ

С японской мифологией, как, собственно, и с са-
мой Японией, мир познакомился относительно 

недавно.

Япония долгое время была страной изолированной, 
замкнутой, и ее ценности, легенды, предания, ее исто-
рия для других держав оставались загадкой. Только 
во второй половине XIX века это государство начало 
принимать активное участие в международной по-
литике и понемногу открываться всему свету, удив-
ляя другие страны своей самобытностью. Поэтому 
нет ничего удивительного в том, что японские мифы 
и легенды просто не успели завоевать такую популяр-
ность, как, скажем, древнегреческие. Прибавим к это-
му еще иероглифическую систему письма, малопо-
нятные европейцам культурные ценности… Так что 
открытие этого удивительного явления  — японской 
культуры — продолжается до сих пор.

В этой книге мы познакомимся с основными сюже-
тами японской мифологии: от сотворения мира до по-
явления на свете различных растений и животных, от 
преданий о происхождении императорской власти до 
сказаний о проделках потусторонних сил.

Что такое миф? Это удивительное культурное явле-
ние, которое имеет много общего с религиозным пре-
данием и сказкой, но в то же время отличается от них. 
Обычно миф предшествует формированию религиоз-
ных преставлений и складывается еще в первобытном 
обществе. Человек в то время не мог объяснить себе 
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сущность окружающих его явлений природы и делал 
выводы о том, что все они объясняются действием ка-
ких-то могучих сверхъестественных сил. Этим самым 
силам человеческое воображение придавало более или 
менее понятный облик, и на свет являлись мифы о бо-
гах грома, ветра, морской стихии… И все же это еще не 
религия. Миф — это картина мира, которая включает 
в себя и представления о происхождении земли и неба, 
и предания о божествах, и этические правила, которы-
ми должен руководствоваться человек. Мифологиче-
ская система может содержать истории о происхожде-
нии императоров и героев, о том, как явились на свет 
животные, рыбы, растения, минералы и металлы.

Одна из основных примет мифа — близкое сосу-
ществование богов и людей. Да, безусловно, положе-
ние «небожителей» значительно выше, чем у простых 
смертных. И все же большинство мифов представ-
ляют нам богов как близких соседей человечества. 
А вот когда сформируются основные мировые рели-
гии, появится представление о том, что божество, как 
бы оно ни называлось, стоит неизмеримо выше чело-
века и для передачи своей воли в основном использу-
ет избранных. Например, пророков. При этом неко-
торое время миф и религия вполне могут развиваться 
параллельно, а мифологические истории становиться 
основой для религиозного культа!

В чем отличие мифа от сказки? Прежде всего в том, что 
сказка (любая!) изначально воспринималась человеком 
как выдумка ради развлечения. Конечно, «сказка ложь, 
да в ней намек», но тем не менее. В то время как миф 
в определенный период истории был для людей впол-
не реальным разъяснением действия природных сил.



Введение

В Японии есть пословица: «Япония — страна вось-

ми миллионов богов». Но вряд ли кто-то подсчи-

тывал точное их количество, тем более что на 

протяжении многих лет исчезали старые культы 

и появлялись новые.

Конечно, если сравнивать мифы Греции, Японии, 
Египта и других древних культур, везде будут свои осо-
бенности и характерные приметы. Например, в про-
странстве японского мифа родились представления 
о божественном происхождении императорской влас-
ти, которые оказывают значительное влияние на куль-
туру Японии по сей день.

Нужно ли нам, людям XXI века, знакомиться с пре-
даниями, многие из которых сложились тысячелетия 
назад? Безусловно, да. Хотя бы потому, что, говоря вы-
соким слогом, в них зашифрована часть культурного 
кода древней цивилизации. А называться образован-
ным человеком без интереса и уважения к иным куль-
турам и их достижениям невозможно.

Достойным обрамлением для древних мифов будут 
произведения самых известных японских живопис-
цев и графиков от древности до ХХ столетия. Ими вы 
сможете любоваться как непосредственно на страни-
цах книги, так и при помощи QR-кодов.

Кано Мицунобу. 
Цветы и травы 

четырех сезонов. 
Кон. XVI в.
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РЕЛИГИЯ, 

МИФОЛОГИЯ
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ОБРАЩЕНИЕ К ИС ТОКАМ

Как и в любой другой мифологии, в японских пре-
даниях отражены представления древних людей 

о сотворении Вселенной, о происхождении островов, 
скал, морей и растений, о том, как появились пер-
вые люди и какие подвиги совершали легендарные 
воины. 

Мифы более позднего времени пополняют сю-
жеты о моральном выборе, о появлении оборотней 
и борьбе добра со злом, о традициях и вечных цен-
ностях. И в то же время — опять же, как и любая 
другая — японская мифология имеет свой особый 
колорит. Объясняется это в первую очередь необыч-
ной историей земли, которая породила эти самые 
мифы…

Мифология Японии развивалась на протяжении 
многих веков. К изначальным сюжетам о сотворении 
мира и рождении первых божеств добавлялись но-
вые — о явлениях природы и животных, об импера-
торах и воинах. Причем героями некоторых преданий 
становились реально существовавшие исторические 
персонажи!

Большое влияние на развитие японских мифов ока-
зали культурные особенности. В основе веры японцев 
лежит так называемый синтоизм (слово «синто» мож-
но примерно перевести как «путь богов»). Это древние 
представления о том, что все на свете, живое и нежи-
вое, пронизано неким божественным духом — ками. 
Так иногда называют божества природы, но это до-
вольно упрощенный взгляд. Правильнее, наверное, го-
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ворить о том, что синтоизм представляет природу и все 
находящееся в ней как единое целое благодаря тому, 
что все и вся пронизано некоей могучей одухотворяю-
щей силой. Отчасти поэтому в Японии такие древние 
и устойчивые традиции поклонения красоте природы, 
тяга к гармонии и совершенству. 

Сиба Кокан. Встреча Японии, 
Китая и Запада. XVIII в.
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Обращение к истокам

Частью культа синто является также поклонение 
душам умерших, которые считаются добрыми покро-
вителями живых.

В первые века нашей эры на территорию Японии 
проникает буддизм, черты которого тоже отразились 
в мифологии и фольклоре. А еще появилось множе-
ство течений, объединивших в себе и синтоистские, 
и буддистские традиции! 

И все эти сложные культурные переплетения на-
шли свое отражение в японской мифологии. Там мож-
но найти и предания, целиком основанные на пред-
ставлениях синто, и буддийские легенды, и истории, 
представляющие собой синтез тех и других представ-
лений.

Буддизм, который родился в Индии в середине I ты-
сячелетия до нашей эры, судя по всему, начал актив-
но распространяться в Японии в V–VI веках. В наше 
время около 90 процентов японцев причисляют себя 
либо к буддистам, либо к синтоистам, либо к различ-
ным течениям, представляющим собой компиляцию 
того и другого. 

В истории Японии также имели место религиозные 
и культурные заимствования у Китая, Кореи… В це-
лом сейчас даже уже не всегда возможно понять, кто, 
что и у кого позаимствовал.

Свою роль сыграло и происхождение японско-
го народа, в истории которого до сих пор много не-
ясного. Коренным населением множества островов, 
ныне принадлежащих Японии, считаются племена 
айнов. Еще до начала нашей эры айнов начали теснить 



14

Глава 1. «Синтетическая» Япония

так называемые протояпонцы, которые переселялись 
на архипелаг с материка. В целом же считается, что на 
территории нынешней Страны восходящего солнца 
перемешались несколько этносов, несколько потоков 
переселенцев: иммигранты из Юго-Восточной Азии, 
Северной Азии и даже с островов Тихого океана.

АЙНЫ, ВЫ КТО?

Коренное население Японии — айны — остается 

одним из самых загадочных и неизученных наро-

дов земли. Даже неизвестно достоверно, к какой 

расе или этносу они принадлежат. Айнов причис-

ляли и к европеоидам, и к австронезийцам, и к си-

бирским палеоазиатам. По приблизительным под-

счетам, их сейчас проживает в Японии около двад-

цати пяти тысяч.

В каких источниках отразились сюжеты японских 
мифов и легенд, по каким текстам их восстанавлива-
ют филологи и историки?

К числу известнейших относится «Кодзики» («За-
писки о деяниях древности») — манускрипт, основная 
часть которого относится к VIII столетию. Там можно 
найти основной цикл мифов о сотворении мира, по-
явлении богов и героев, о том, как появились первые 
императоры. 

Еще один важный источник — «Нихон сёки», или 
«Японская летопись», древний письменный памят-
ник Японии, в котором содержатся не только мифы, 
но и сведения по генеалогии правителей, истори-



Страница «Кодзики». Факсимиле нач. XX в.
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ческие хроники, образцы фольклора. Манускрипт 
VIII века «Фудоки» («Описание обычаев земель») 
интересен тем, что в нем описываются провин-
ции Древней Японии, происхождение их названий, 
а также приводятся легенды, подтверждающие эти 
сведения. 

B XIV столетии был составлен исторический труд 
«Синтосю», который содержит историю различных 
святынь, преимущественно буддийских.

Конечно, далеко не все старинные источники до-
шли до нас в первоначальном виде: какие-то тексты 
не сохранились полностью, какие-то были дополнены 
в более поздние времена. Поэтому в японских мифах 
и легендах подчас встречаются как будто бы незакон-
ченные сюжеты, а отдельные персонажи иногда воз-
никают в одном-двух преданиях и более нигде не опи-
сываются. 

Бывает и так, что одному и тому же герою посвя-
щено несколько преданий разного времени, которые 
различаются отдельными поворотами сюжета. Либо, 
напротив, существует несколько схожих легенд, но 
с разными центральными персонажами. Впрочем, 
в этом плане японская мифология не слишком отли-
чается от остальных.

Но в целом японские мифы и легенды —  очень свое-
образное, глубокое и самобытное явление культуры, 
при помощи которого проще понять и оценить слож-
ную и оригинальную местную систему ценностей.

Давайте приведем пример того, как совмещались 
исконные японские и буддийские традиции.
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Дзидзо: коренной японец или...

ДЗИДЗО: КОРЕННОЙ ЯПОНЕЦ 
ИЛИ…

В японском синтоизме на первом месте всегда стоя-
ли не священные тексты (как во многих других рели-
гиях), а чистая практика, в первую очередь, непосред-
ственное общение с духами-ками. К ним обращаются 
с молитвами и делают подношения. В процессе жизни 
человек принимает в себя определенное количество 
кэгарэ (это можно примерно перевести как скверна, 
грех или грязь). И избавляться от этого нужно путем 
очищения, как духовного, так и буквального, при по-
мощи ритуального омовения. Синтоизм очень много-
лик и разнообразен: к духам-ками можно обращаться 
дома у небольшого портативного алтаря-камидана, 
можно совершить обряд в храме или при монастыре. 
А на территории императорского дворцового ком-
плекса совершаются церемонии из разряда так назы-
ваемого императорского синтоизма, в которых при-
нимают участие только правитель и придворные.

Божество, схожее с индийским Кшитигарб-

ха и японским Дзидзо, почиталось в Китае. Это 

Дицзан-ван, который считался покровителем ада, 

и в то же время он из сострадания переносил 

души на небо. Вполне вероятно, что его черты так-

же стали основой для образа Дзидзо.

С приходом на японские земли буддизма появились 
новые обряды, обычаи и представления. Так, напри-
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мер, одним из самых любимых богов стал Дзидзо — 
покровитель детей. Судя по всему, его прототипом 
стал индийский бодхисаттва Кшитигарбха, спаситель 
всех живых существ, борец с адскими тварями, покро-
витель рожениц и младенцев.

Дзидзо, почитаемый во всей Японии, покровитель-
ствует путникам и паломникам. Но главная его обя-
занность — спасение всего живого, в первую очередь 
детей. В синтетических буддийско-синтоистских пре-
даниях говорится, что дети, родившиеся мертвыми 
либо ставшие жертвой выкидыша или аборта, попада-
ют в ад, так как их явление на свет причинило родите-
лям боль и страдания. 

Реальной жизни эти дети не испытали и не успели 
совершить нужного количества добрых дел, поэтому 
они не могут пересечь границу между миром живых 
и миром мертвых, реку Сандзу, и надолго задержива-
ются рядом с ней. 

Это место называется Саи-но Кавара, или Высох-
шее русло Реки душ. Рядом с ним души умерших детей 
строят из камешков статую Будды, чтобы очиститься 
и получить возможность двигаться дальше (по другой 
версии, они должны сложить из камней пагоду либо 
мост на другую сторону реки). 

Но каждый день на берегу Сандзу появляется злой 
демон (или даже целая компания демонов-óни), ко-
торый разбрасывает камни дубиной. И детским ду-
шам приходится начинать все сначала. На помощь 
душам детей приходит добрый Дзидзо, который пря-
чет детей в широких рукавах своего одеяния, а демона 
прогоняет…
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Фигурка Дзидзо в шапочке и платочке рядом 
со святилищем. Современное фото

К Дзидзо обращаются практически с любыми прось-
бами, но особенно часто, если в семье есть какие-то 
проблемы, связанные с детьми. Его просят о помощи, 
когда дети болеют, когда дети в семье подолгу не рож-
даются и, конечно, в том случае, если семью постигло 
горе и ребенка больше нет — в этом случае родители 
просят Дзидзо оказать детской душе покровительство 
на том свете. 

Изображения этого божества можно увидеть повсе-
местно: вдоль дорог, возле домов, в храмах, посреди 
клумб и на кладбищах. Чаще всего Дзидзо изобража-
ют в виде улыбающегося малыша. Нередко скульп-
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туру дополняет красная детская шапочка и красный 
платочек или фартук, их обычно жертвуют, обраща-
ясь к божеству с какой-то просьбой. 

Характерная примета изображения — широкие ру-
кава, в них бог-защитник прячет детские души. Так-
же вокруг изображения Дзидзо часто можно увидеть 
кучки камней. Их часто оставляют родители умерших 
детей, надеясь таким образом помочь ребенку преодо-
леть препятствие в виде загробной реки. 

А еще в некоторых регионах Японии существует 
обычай приносить статую Дзидзо на свадебный обед, 
тем самым как бы прося бога поспособствовать ско-
рейшему появлению наследников.

Но каковы самые старые мифы Японии о происхо-
ждении мира и богов?



Г Л А В А  2

КТО РОДИЛ 

ОСТРОВА

И ВСЕ ОСТАЛЬНОЕ?
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НАЧА ЛО: КАК ОБЫЧНО, 
ПОЛНЫЙ ХАОС

Давным-давно не было ни неба, ни земли — были 
они единым целым. И не было ни воздуха, ни 

воды, ни тьмы, ни света, ни людей, ни животных, ни 
мужского, ни женского начала: все это было соеди-
нено вместе и напоминало огромное яйцо. Но если 
в яйце всегда отделены друг от друга желток и белок, 
то в древней Вселенной все представляло собой гу-
стую и безмолвную материю, в которой невозможно 
было отличить верх от низа, — все было перемешано...

Но потом в этом мутном и безмолвном хаосе на-
чали появляться мелкие частицы. Они постепенно 
опускались вниз. А еще сквозь пелену мрака начали 
прорезаться лучи света, которые, в отличие от тяже-
лых частиц, поднимались наверх. И вот так, разделя-
ясь на более тяжелую (темную) и более легкую (свет-
лую) части, хаос породил небо и землю. Но земля еще 
долгое время была не такой, какой мы привыкли ее 
видеть! Это было темное, вязкое, похожее на болото 
месиво, на котором не росли травы, над которым не 
пели птицы и не порхали бабочки. Только позднее, 
благодаря богам, она стала такой, какой мы знаем ее 
сейчас. А небо позднее получило название Такама-
гахара (Равнина высоких небес, Обиталище богов), 
ведь именно там поселились божества.

Как утверждают древние японские мифы, самые пер-
вые боги, появившиеся в мире, не имели пола и какого-
то определенного облика. Их называют хиторигами — 
одинокие боги. Они родились сами по себе в отличие 
от более поздних божеств, которые сразу появлялись 
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как пары мужчины и женщины. О богах-хиторигами 
нам мало что и звестно: например, «Кодзики» утвер-
ждает, что они «растворились между небом и землей». 
Но означает ли это, что они просто исчезли и более ни-
как не участвовали в судьбе Вселенной? Конечно, нет. 
Более поздние мифы иногда отождествляют этих богов 
с природными силами или небесными телами.

Кано Хогай. Пейзаж. 2-я пол. XIX в.

Бывший хаос продолжал заселяться: после богов-
хиторигами появилось несколько поколений божеств, 
которых в древних летописях называют камиёнаё 
(Семь поколений эпохи богов). Первые из них тоже 
были хиторигами, то есть одинокими. К числу самых 
известных из них принадлежит бог Кунинотокотати-
но ками, или Владыка середины неба. Его появление 
некоторые источники описывают так: между небом 
и землей, соединяя их друг с другом, выросло нечто 
похожее на побег тростника огромных размеров, и из 
этого побега родился великий бог…
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Начало: как обычно, полный хаос

ОСНОВНЫЕ БОЖЕСТВА ЯПОНИИ 1

СИНТОИСТСКИЕ
БУДДИЙСКОГО ЛИБО

ДАОССКОГО ПРОИСХОЖДЕНИЯ

Инари — изобилие, рис

Ниниги — урожай;
прародитель императоров

Омойканэ — разум
и мудрость

Рюдзин — морская стихия

Коноханасакуя — химэ —
богиня горы Фудзи

Удзумэ — радость;
искусство танца, театр

Эбису — бог труда,
покровитель рыбаков и крестьян

Райдзин — гроза ?

Дзидзо — покровитель детей

Каннон — милосердие

Хотэй — веселье, добро

Дайкокутэн — богатство,
земледелие, достаток

Бэндзайтэн — искусство,
знания, удача

Бисямонтэн — процветание;
покровитель военных

Дзюродзин — долголетие,
мудрость

Фукурокудзю — мудрость,
счастье

ИДЗАНАГИ ИДЗАНАМИ

Аматэрасу
(Солнце)

Цукиёми
(Луна)

Кацугути
(Огонь)

Ооямацуми
(Горы, море,

война)

Сусаноо
(Ветер,

плодородие)

В более поздних мифах говорится, что Куниното-
котати-но ками поселился на вершине горы Фудзи 
(о ней у нас разговор пойдет отдельно). Есть также 
интересная версия, что все прочие божества и ду-
хи — не более чем его воплощения. То есть, почитая 
Кунинотокотати-но ками, мы тем самым возносим 
хвалу и всем остальным.

1 Мы указываем здесь имена самых известных богов начиная с «твор-
цов» — Идзанаги и Идзанами. Имена приводятся в наиболее распро-
страненном «европейском» прочтении.
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О богах камиёнаё тоже сохранилось не так уж мно-
го сведений. Как утверждают источники, это потому, 
что они никому не давали себя увидеть. Но с течением 
времени именно в числе этих богов начали появлять-
ся пары разного пола. Как и во многих других мифо-
логических системах, ранние японские божества при-
ходились друг другу братьями и сестрами и в то же 
время состояли в супружеских отношениях. Именно 
благодаря им на земле установился существующий по 
сей день порядок брачных связей, непрерывности по-
колений, борьбы жизни и смерти.

В числе таких супругов, которые приходились друг 
другу в то же время братом и сестрой, были боги Ид-
занаги и Идзанами, мужчина и женщина, боги творе-
ния. Именно благодаря им окончательно отделились 
друг от друга вода и земная твердь, а также появились 
другие боги, острова, горы, растения…

ИДЗАНАГИ И ИДЗАНАМИ: 
ТВОРЦЫ ВСЕГО СУЩЕГО

«Кодзики» утверждает, что именно первые не-
бесные боги, таинственные и невидимые, по-

ручили Идзанаги и Идзанами окончательно упоря-
дочить мировой хаос.

Бог Идзанаги и богиня Идзанами расположились 
на небесном мосту, который назывался Амэнокиха-
си, и начали пытаться рассмотреть, что же распола-
гается внизу, под слоями тумана? Идзанаги взял свое 
оружие — нагинату, украшенную драгоценностями 
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(ее тоже вручили ему первые боги), и начал осторож-
но опускать ее вниз, как бы перемешивая лезвием то, 
что находилось внизу.

РОД ОРУЖИЯ

В большинстве отечественных переводов оружие 
Идзанаги называют копьем. Но в первоисточни-
ках это нагината — холодное оружие, которое бо-
лее напоминает европейские алебарду или глефу 
с длинной рукоятью и удлиненным изогнутым 
клинком. У японцев было заведено давать оружию 
имена, и принадлежавшая Идзанаги нагината име-
новалась Аманонухоко — Божественная, украшен-
ная драгоценностями.

Подняв нагинату, бог увидел, что с ее наконечника 
стекают капли воды. Падая вниз, в полете они стано-
вились твердыми, теряли прозрачность и в итоге обра-
зовали среди океана остров. Он потом получил назва-
ние Оногородзима — Остров, застывший сам по себе. 
Спустились боги на Оногородзиму и построили на нем 
дворец для себя. Перед дворцом они возвели священ-
ный столп и после этого решили заключить брак.

Но вот незадача: во время церемонии Идзанаги стал 
обходить столп слева, а Идзанами — справа. И когда 
они встретились, богиня Идзанами радостно сказала 
жениху:

— Какое счастье — встретить на своем пути столь 
прекрасного юношу!

А по правилам первым должен был заговаривать 
мужчина.



Кобаяси 
Эйтаку. 

Идзанаги 
и Идзанами 

на Небесном 
мосту. 

Ок. 1885 г.
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И когда в браке у Идзанаги и Идзанами родились 
первые дети, Хируко и Авасима, оказались они глупы-
ми и некрасивыми. Огорченные родители обратились 
к старшему поколению богов с вопросом, почему так 
получилось, отчего их дети именно такие?

И услышали ответ:
— Оттого, что вы нарушили порядок. Во время 

брачной церемонии первые слова должен произнести 
жених.

Идзанаги и Идзанами повторили свой обряд, и на 
этот раз жених обратился к невесте первым:

— Каку ю красавицу я встретил на своем пути! Пре-
краснее, чем она, нет ничего и никого на свете!

После этого союз богов-творцов стал считаться за-
ключенным по всем правилам. Вскоре во дворце на 
острове Оногородзима Идзанами произвела на свет 
множество островов, реки, моря, деревья и расте-
ния. Так окончательно был создан тот мир, в котором 
мы живем и по сей день. А после рождения земной 
тверди настала очередь родиться многочисленным 
богам, отцом и матерью которых стали Идзанаги 
и Идзанами.

Первой родилась Аматэрасу — великая богиня Сол-
нца. Так прекрасна она была и такое сияние распро-
странялось вокруг нее, что божественные родители 

Неизвестный 
автор. 
Бог Цукиёми. 
XVIII в.
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решили поселить ее на небесах, чтобы Аматэрасу ос-
вещала землю и небо и давала жизнь всему, что живет 
во Вселенной.

Затем родился бог Луны — Цукиёми. Он был так же 
красив, как и его великая сестра. И он тоже получил от 
своих родителей чертоги на небе, став верным помощ-
ником Аматэрасу.

Затем родился у богини Идзанами сын Сусаноо — 
бог  ветра, пробуждающий природу, связующий мир 
живых и мир мертвых. Обладал этот бог великими си-
лами, но помимо могущества было присуще ему свое-
нравие, за что его даже изгоняли с небес.

А когда настал черед родиться богу огня — Кагуцу-
ти, Идзанами сильно обожглась и в итоге была выну-
ждена удалиться в Царство мертвых — Ёми-но куни.

Страшное горе обрушилось на Идзанаги. Не хотел 
он жить без своей любимой жены и решил отправить-
ся за ней в страну мертвых.

Есть и несколько иные версии происхождения 

«младших» богов: например, из капель воды, в ко-

торой совершал омовение Идзанаги после путеше-

ствия в царство мертвых.

Шел он в кромешной тьме долгое время и наконец 
услышал голос, который показался ему знакомым. 
Судя по всему, это был голос его обожаемой супруги 
Идзанами. Но как только Идзанаги попытался зажечь 
огонь, его жена внезапно громко закричала:
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— Нет! Не делай этого! Я уже вкусила пищи с очага 
Страны мертвых и стала совсем другой, ты не узнаешь 
меня и не захочешь на меня смотреть!

Но Идзанаги не хотел верить, что его жена ста-
ла другой. Он вытащил из своей прически деревян-
ный гребень, отломил от него один зубец и поджег 
его. При свете огня бог-творец посмотрел вокруг 
и вскрикнул от ужаса. Красавица Идзанами превра-
тилась в отвратительное чудовище, покрытое язва-
ми, в гниющей шкуре которого копошились блохи 
и черви.

Идзанаги бросился бежать, а Идзанами, превратив-
шаяся в порождение ужаса, отправила ему вслед во-
семь демониц. Но бог-творец, убегая, бросил на землю 
свой венок из свежих листьев, он превратился в ви-
ноградные гроздья, и демоницы, набросившись на 
него, стали жадно пожирать ягоды. А Идзанаги убегал 
все дальше, к выходу из страны мертвых.

Съев виноград, чудовища снова пустились за ним 
в погоню. Тогда Идзанаги бросил на землю остатки 
своего гребня, и его зубцы превратились в ростки све-
жего бамбука. Демоницы стали лакомиться сочными 
стеблями, а Идзанами, видя, что им никак не удает-
ся схватить ее бывшего супруга, помчалась в погоню 
сама. Она догнала Идзанаги у самого выхода из стра-
ны мертвых.

В ужасе смотрел бог-творец на то, во что преврати-
лась его некогда прекрасная жена.

— Я расстаюсь с тобой, — сказал он и произнес со-
ответствующее заклинание.
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— Попробуй только! — проревело страшилище, ко-
торое когда-то звалось Идзанами. — Я отомщу тебе, 
знаешь как? Я уничтожу на земле всех людей, которых 
ты создал.

— Ну если ты забыла, как мы с тобой вместе сотво-
ряли мир, — ответил ей супруг, — то уничтожай. Но 
знай, что я населю землю снова. Я даже сделаю так, 
чтобы каждый день рождались тысячи человек! Каж-
дый день будут рождаться новые и новые люди, силь-
ные, прекрасные. Ты не сможешь их победить.

Исполнила ли Идзанами свои угрозы? Никто точ-
но не знает этого: может, и исполнила, а супруг потом 
исправил все, что она наделала! Люди рассказывают, 
что Идзанаги, продолжая оплакивать то, какой была 
когда-то его жена, задвинул вход в страну Ёми огром-
ным камнем, оставив Идзанами в темноте и в компа-
нии прислуживавших ей демониц. В летописи «Нихон 
сёки» сказано, что когда бог-творец исполнил все то, 
чего требовало его предназначение, он удалился жить 
на остров Авадзи, где и живет доныне в тишине, спо-
койствии и молитвах. А до того он сотворил еще мно-
жество островов, озер, морей, богов и с присущей ему 
мудростью для всех нашел место в этом мире!

Вот так, благодаря Идзанаги и Идзанами, были не 
только созданы земля, вода и человечество, но и при-
шли в мир смерть и смена поколений.

Тории Киёхиро. 
Влюбленные 

под ивой. 
1754 г.



Г Л А В А  3

ЧУВСТВА 

БРАТСКИЕ 

И СЕСТРИНСКИЕ… 

И НЕМНОГО 

О РЕГАЛИЯХ





35

АМАТ ЭРАСУ И СУСАНОО: 

СОЛНЦЕ В ПЕЩЕРЕ

Бог Сусаноо, брат богини Cолнца Аматэрасу, был 
могучим и храбрым воином, но вот характер 

у него был не сахарный. Был Сусаноо раздражите-
лен и свиреп, а еще — мнителен и капризен. Оби-
девшись, он мог расплакаться совсем как ребенок. 
Но вот совсем не детскими были последствия обид 
Сусаноо. В припадке ярости или обиды он мог разру-
шить горы, расплескать море и погубить множество 
людей.

Много раз пытались Идзанаги и Идзанами увеще-
вать своего буйного сына, он каждый раз обещал им 
исправиться, но оставался все тем же. И вот в один 
прекрасный день решили родители отправить Суса-
ноо в Царство мертвых — Ёми.

— Прости нас, сын, — сказал бог-творец Идзанаги, 
предчувствуя, какую бурю ярости вызовут его сло-
ва. — Но мы пытались говорить с тобой по-хорошему. 
Разговоров ты, судя по всему, не понимаешь. А потому 
отправляйся туда, где ты больше никому не сможешь 
навредить.

И тут Сусаноо неожиданно кротко сказал:
— Хорошо. Раз так, я выполню ваше повеление 

и пойду в Царство мертвых, но сначала мне хотелось 
бы попрощаться с моей сестрой — богиней Cолнца 
Аматэрасу. Побываю у нее в небесных чертогах и от-
правлюсь туда, куда вы решили меня заточить.
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Глава 3. Чувства братские и сестринские… 

Когда Сусаноо приблизился к небесному дворцу 
богини Cолнца, все растения начали тревожно шеле-
стеть листьями.

Услышала эти звуки Аматэрасу и подумала: «Навер-
ное, не просто так решил навестить меня мой брат! 
Неужели у него добрые намерения? Ну это вряд ли. 
Может быть, он хочет захватить мои владения?»

Кунитэру Утагава. 
Сусаноо, 

побеждающий 
дракона. 
1840-е гг.

И Аматэрасу решила на всякий случай подго-
товиться к встрече с братом. Она перевязала свои 
пышные волосы лентами с драгоценными камнями, 
надела кожаные наручи, заполнила колчан стрела-
ми, подготовила запасные наконечники для стрел. 
Одним словом, выглядела как воин, готовый к битве. 
Но когда перед ней наконец предстал ее брат Суса-
ноо, богиня Cолнца страшно удивилась — он казал-
ся скромным и даже жалким, как раскаивающийся 
грешник.

— Родители хотят отправить меня в Царство мер-
твых, — сказал сестре Сусаноо. — И я хотел на проща-
ние загладить свою вину перед всеми, показать, что я 
могу быть не только злым и капризным, но и добрым. 
Мне хотелось остаться в памяти любимой сестры сми-
ренным и тихим. И что же я вижу? Эта самая сестра 
встречает меня так, как будто я враг, осаждающий 
крепость!



Кацукава Сюнсё. Актеры театра кабуки. 
Кон. XVIII в. 
Считается, что жанр кабуки вырос из бого-
служений в честь Сусаноо и других богов
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Глава 3. Чувства братские и сестринские… 

Аматэрасу очень хорошо знала своего брата и опа-
салась, что в его желании внезапно стать хорошим 
есть какое-то второе дно.

«Попробую-ка я дать ему возможность проявить 
свои лучшие качества», — подумала богиня Cолнца.

— Вот что, братец, — сказала она. — Давай раз и на-
всегда определим, кто из нас сильнее, достойнее и мо-
гущественнее. Применим свои волшебные силы и со-
здадим каждый по несколько новых богов. Кто создаст 
больше богов-мужчин — тот и выиграл.

— Согласен, — сказал Сусаноо. — Дай мне твое яш-
мовое ожерелье.

Аматэрасу сняла с шеи драгоценность. Сусаноо сво-
ими острыми зубами разгрыз его на части. Бусины за-
прыгали по полу, и из этих бусин выросло несколько 
воинов-богов.

— А ты дай мне свой меч, — обратилась к брату 
Аматэрасу.

Сусаноо протянул свой любимый меч сестре, та 
раскусила его на три части, и они превратились в трех 
прекрасных девушек-богинь.

— Я победил! — радостно завопил Сусаноо.

И начал праздновать победу. Снова забыл Сусаноо 
о своих обещаниях и о своем желании показать, что он 
может быть добрым и хорошим. Он разнес парадные 
покои во дворце своей сестры, осквернил святилища, 
а потом выпустил в рисовые поля, принадлежавшие 
Аматэрасу, небесного жеребенка. Тот затоптал все по-
севы, а Сусаноо смотрел на все это и весело смеялся.
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Аматэрасу и Сусаноо: солнце в пещере

А еще через несколько часов он превзошел самого 
себя. Аматэрасу к этому времени, поняв, что брат ее 
не исправится и не перестанет совершать плохие по-
ступки, удалилась в свою комнату, в которой занима-
лась рукоделием. Там богиня Cолнца в компании не-
скольких небесных ткачих изготавливала тонкую, как 
паутинка, ткань, из которой потом шили одежду для 
богов. И вот Сусаноо через отверстие в крыше бро-
сил на головы сестры и сопровождавших ее девушек 
свежесодранную лошадиную шкуру. Тем самым он 
осквернил священное место, а несколько ткачих пере-
пугались так, что укололись иглами и погибли.

МНОГОЛИКИЙ И СТРАННЫЙ

Возможно, в образе Сусаноо слились воедино 
представления людей сразу о нескольких древ-
нейших божествах. Известно, что он почитался 
и как бог ветра, бури и водной стихии, и как по-
кровитель плодородия, и как победитель драко-
нов. Сложный характер Сусаноо, видимо, намек 
на его «стихийное» происхождение: природная 
сила может проявлять себя и как губительная, 
и как созидающая.

Аматэрасу расстроилась так, что решила навсегда 
покинуть небеса, запершись в пещере. В мире насту-
пил мрак, перестали плодоносить поля, не слышно 
было более пения птиц. Люди в ужасе метались во-
круг своих домов, думая, что наступил конец времен. 
По всей земле слышались плач и стенания. И боги ре-
шили:
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